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Амерыканскi перыяд творчасцi Наталлi Арсенневай

(1950–1997 гг.)

Наталля Арсеннева, нарадзiушыся у 1903 годзе у Баку, немаулëм
аказаушыся разам з бацькамi у Вiльнi, а пасля дзяучынкаю падчас пер-
шай сусветнай вайны – у Расii i, вярнуушыся у тую ж Вiльню, не так
шмат гадоу пражыла у дарагiм яе сэрцу горадзе, якi, аднак, заусëды
лiчыла родным. Закончыушы Вiленскую беларускую гiмназiю, паэтэ-
са выйшла замуж за вайскоуца – Францiшка Кушаля i выехала з iм
у Польшчу. Такiм чынам, Н. Арсеннева у мiжваенны час толькi на-
язджала у родную Вiльню. З мая 1941-га па чэрвень 1944 года паэтэса
жыла у Мiнску, з якога была змушана з’ехаць у вечную эмiграцыю –

спачатку у Германiю, а пасля у Злучаныя Штаты Амерыкi.
Праз акiян на амерыканскi мацерык Н. Арсеннева плыла ужо

аутаркай паэтычных зборнiкау “Пад сiнiм небам” (1927 г.) i “Сягоння”
(1944 г.) ды падрыхтаванага да друку зборнiка “Жоутая восень”, якi,
на жаль, па прычыне вайны так i не пабачыу свету. Нью-Ëрк упершы-

ню адкрыуся вачам Наталлi Арсенневай чэрвеньскiм днëм 1950 года.
Вiдаць, паэтэса не думала у гэты час пра творчасць, бо мусiла найперш
навучыцца спрауляцца з новым жыццëм: стала уладкавацца i знайсцi
працу. У лiсце да Масея Сяднëва са жнiуня 1966 года Наталля Арсенне-
ва пiсала: ...ведаеш сам, як цяжка пiсаць, калi штодзëннасьць забiрае
увесь час i усе думкi. Каб напiсаць што добрае, трэба запрауды, як
гэта рабiу Пушкiн, замкнуцца недзе у глушы, каб нiшто ня рупiла й не
замiнала. (...) I аб паэзii думаць няма калi. А калi й не працуеш, дык
розныя надзëнныя справы блытаюцца й забiраюць i час, i думкi, i усë1.

1 Н. Арсеннева, Лiсты Масею Сяднëву, [у:] Н. Арсеннева, Выбраныя творы,
Мiнск 2002, с. 26–27.
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Жыццë у ЗША пачыналася цяжка, але у характары паэтэсы была
трывучасць, якая дала ëй магчымасць вытрымаць самыя цяжкiя вы-

прабаваннi лëсу. Наталля Арсеннева найперш уладкавалася у гарод-
нiнную фiрму – пакавала агуркi у слоiкi. Потым працавала на фабрыцы
цукерак, затым – на трыкатажнай, дзе вязала свэдры. Разнастайная
праца, якую выконвала паэтэса, не была лëгкай, але давала магчы-

масць выжыць. Нарэшце у канцы 50-х гадоу Наталля Арсеннева была
прынята на радыëстанцыю “Свобода”, дзе, у прыватнасцi, пiсала ар-
тыкулы пра беларускае жыццë у Амерыцы.

Амерыканскi перыяд у творчасцi выдатнай беларускай эмiграцый-
най паэтэсы Наталлi Арсенневай расцягнууся на 47 гадоу i аказауся
найбольш працяглым, але якраз другая палова яе жыцця не з’яуляецца
самай лепшай у творчым вымярэннi. Два ранейшыя перыяды – поль-
скi i ваенны, нягледзячы на цяжкасцi асабiстага жыцця, былi больш
плëннымi i вынiковымi, нават вайна i ссылка у Казахстан не мелi та-
кога уплыву на творчасць як адпрэчанасць ад роднай зямлi, культур-
най атмасферы i беларускага слова. На далëкай чужыне не стала кры-

нiц, з якiх чэрпалiся натхненне i тэмы для вершау. Страчана айчына,
i успамiны пра яе мучаць душу: Я тут, у Рочэстэры, чуюся вельмi
самотнай. Беларусау тут амаль няма2, – прызнаецца паэтэса у лi-
сце да Дануты Бiчэль. Амаль усе яе творы апошняга перыяду былi
прасякнуты настальгiяй i тугой па Беларусi. I тут, як i раней, у зма-
ганнi з штодзëннымi цяжкасцямi дапамагаюць паэтэсе вера у Боскi
промысел i любоу да прыроды, на улоннi якой Н. Арсеннева знаходзiла
асалоду свайго жыцця.

У вершах амерыканскага перыяду паэтэсай створаны кранальны
вобраз беларускай жанчыны, сiлком адарванай ад мацi-радзiмы, але
вернай ëй да апошняга дыхання. На Н. Арсенневу трэба паглядзець,
– адзначае Мiкола Мiшчанчук, – як на чалавека, што знаходзiцца мiж
берагамi, з параненай душою, але светлымi i незаплямленымi думкамi.
Яна выстаяла у барацьбе з суровымi абставiнамi, не здрадзiла свайму
народу у скрутны час. Яна, як магла, супрацьстаяла дзвюм крывавым
дыктатурам, была незалежнай i смелай у поглядах на жыццë3.

Асаблiвыя смутак i журбу у Наталлi Арсенневай выклiкае яе пер-
шы верасень на чужыне. Лiрычная гераiня адчувае сябе, што той “лi-

2 Д. Б iчэль, Хадзi на мой голас, Гародня – Wrocław 2008, с. 234.
3 М. М iшчанчук, «Мiж берагамi» (Лëс i творчасць Наталлi Арсенневай),

(у:) Культура i адукацыя беларускага замежжа, Мiнск 1993, с. 11.



АМЕРЫКАНСКI ПЕРЫЯД ТВОРЧАСЦI НАТАЛЛI АРСЕННЕВАЙ... 229

сток прыжауцелы”, адарваны назаусëды ад роднага дрэва i вялiкай
сям’i гаманлiвай лiстоты:

Дык як тут не жыць мне табою,
ледзь верасень

жоутай журбою

на мескiя ссыплецца брукi?
Я-ж толькi лiсток прыжауцелы,
табе,
бяз крывi i бязь цела,
вятрамi укiнены у рукi4.

У многiх творах амерыканскага перыяду – “Першая восень”, “Тут
гэткае завуць зiма”, “У мурох”, “Вясна”, “Мэлëдыя”, “Iзноу восень”,

”Сьпякота”, “Каб мой гнеу”, “Вусьцiш”, “Асеннiя лiсты”, “Куды ту-
гу мы дзенем”, “Хоць мы лiсты” ды у шматлiкiх iншых – на першы
план выходзiць перадача уражанняу эмiгранткi, якой уласцiвы бяскон-
цыя параунаннi: “у нас” – на Бацькаушчыне i “тут” – на адлеглым
чужым кантыненце. Паэтэса вяртаецца у гэтых вершах на радзiму,
успамiнае маладосць, неаднойчы нагадвае пра цяжкасцi амерыканскай
штодзëншчыны. Перад яе вачыма узнiкае вобраз не Амерыкi, а Бела-
русi з маладых гадоу. Такi тып параунанняу нiколi раней не выступау
у творчасцi Н. Арсенневай у такой канцэнтрацыi, бо усë блiзкае паэ-
тэсе, канкрэтнае i знаëмае да драбнiц, што дагэтуль i стварала во-
браз радзiмы з яе жыццëвымi праблемамi, – як дакладна зауважыу
Ян Чыквiн, – трансфармавалася у, так бы мовiць, чыстую iдэю Бе-
ларусi, якая тут жа перарастала у iдэал, у “дзiуную песню”, што
iснуе як водгалас вечнай прауды, дабра i прыгажосцi, як сiмвал зям-
лi абяцанай5. У вершах Беларусь заусëды паказана як дабро, шчасце,
супакаенне, Амерыка ж – без эмацыянальных водгукау, як штосьцi
абыякавае, чужое. У вершы “Прадмова да ненапiсанае паэмы” паэтэса
пiша:

А я усë мрою даунiной,
брысьцi iз часам не зьбяруся,
вачыма бачу днi, дауно
сатлелыя над Беларусяй.

4 Н. Арсеннева, Мiж берагамi. Выбар паэзii Наталлi Арсенневай 1920–1970, New
York–Toronto 1979, с. 262. Далей пры спасылцы на гэта выданне старонкi падаюцца
у дужках.
5 Я. Чыкв iн, Мiж Вiльняй i Рочэстэрам (Творчасць Наталлi Арсенневай),

(у:) Я. Чыкв iн, Далëкiя i блiзкiя, Беларускiя пiсьменнiкi замежжа, Беласток 1997,
с. 40
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Дарма чакаю я часiн
прасяклых радасьцяй прачулай.
Ня можна у будучыню йсьцi,
не разьвiтаушыся зь мiнулым (218).

Трэба думаць, што у амерыканскi перыяд творчасцi Наталлю Ар-
сенневу да канца усë ж не пакiдала надзея вярнуцца на Радзiму, хаця
сама яна, несумненна, у блiжэйшай перспектыве не бачыла такой маг-
чымасцi. Але ж у яе хрысцiянскай душы не магло не цеплiцца, не маг-
ло не заставацца жывым спадзяванне на Боскую мiласэрнасць, Боскую
“карэктуру” чалавечай гiсторыi.

Чужына выклiкала у Наталлi Арсенневай многа думак i высноу
пра жыццë, iснаванне i Бога, якiя, зразумела, знайшлi сваë адлюстра-
ванне у такiх, мiж iншым, вершах, як “Зарана”, “Хоць вясна”, “Ня
так лëгка”, “Каб паэты маглi”. Паэтэса гаворьшь пра уласныя адчу-
ваннi, слабасцi, змаганне з самой сабою i неспрыяльнымi абставiнамi.

Яна светла успамiнае маладосць, а вось будучыня, старасць будзiць
у паэтэсы вялiкi неспакой. Яна разважае над тайнiцай жыцця i смерцi,
задумваецца над роляй паэта у сучасным свеце. I прыходзiць да высно-
вы, што на амерыканскiм кантыненце адзiнай апорай для яе застаецца
паэтычная праца, як здзяйсненне свайго наканавання i вернасцi радзi-
ме. У адзiн вузел звязваюцца ëю “чалавек”, “дабро”, “паэзiя”, а разам
з тым i “боль людскi”, i “радасць”, i “шум палëу”, i “голад”, i “гнеу,
вастрэйшы за лязо”:

Я чалавек... Усë людзкое,
благое, добрае, –

ува мне.
I боль людзкi мне сэрца кроiць,
а радасьць – кроу жвавей жане.

Як хвоi у засенях сасонных

зялëнай жменяю бяруць
i слоць i сонца, й вецер з гоняу, –
i я усë, усë бяру.

Шматкi мэлëдый, крыуды, соладзь
сустрэчау лëтных, зiмау золь,
i боль, i шум палëу, i голад,
i гнеу, вастрэйшы за лязо (211).

З мудрай хрысцiянскай упакоранасцю паэтэса удзячна прымае усë,
што ëй наканавана лëсам. Вось чаму у амерыканскi перыяд творчас-
цi яна часта звяртаецца да бiблейскiх матывау, вобразнасцi, евангель-
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скiх сцэн i стылiстыкi, асаблiва ж, калi асэнсоувае лëс Бацькаушчыны.

У вершы-звароце да “Беларусi” яна ажыуляе матыу пакарання каме-
нем. Паэтэса пытаецца, цi людзi, для якiх вера з’яуляецца найвышэй-
шай каштоунасцю i для якiх Беларусь – святая, сiмвал веры, могуць
кiнуць камень у тых, хто “верыць i ня верыць”, хто не здраднiк, але
i веры вялiкай не мае:

Ëсьць людзi, што у Цябе i вераць i ня вераць,
якiм Ты “сiняю вачэй яшчэ не расьцьвiла”.
Iх лëс няласкавы, iх шлях iмглiсты й шэры.
Цi нам каменьне у сэрцы iх шпурляць?

Ды ëсць i iншыя, якiх Ты вылюляла
найшчыршай песьняй матчынай, якiх
кармiла лустай жытняю бязмала
да учора,

i што сяньня кажуць:
“Кiнь,

Якiя мы твае,
а Ты якая наша?

Цябе няма, Цябе хтось выдумау на сьмех!” (179)

Рэлiгiйнымi матывамi прасякнуты такiя вершы амерыканскага пе-
рыяду Н. Арсенневай, як “Няëмка мне”, “Нарадзiны паэты”, “Альфа
й Амэга”, “Самотныя”, “Цiхая, сьвятая...”, “Прошча”, дзе на першы
план выходзiць выснова аб непераможнасцi жыцця з верай у Бога.
Найглыбейшае увасабленне знайшла тэма уваскрэсення Iсуса Хрыста,
якая выяулена у вершах “Радасьць”, “Каласы”, “I была там вясна”,

“Верце!”, “Ускрэсьнi!”, “Дай, добры Кон”. Вера у Свята Уваскрэсення
яе любiмай Айчыны гучыць у вершы-заклiку “Верце”:

Чакайце – ж,
верце,

прыйдзе Ëн,
Вялiкi Дзень, i у нашу хату.
Пашле i нам нарэшце сьвята
дзiуны, нязнаны Божы Кон! (237)

У шматлiкiх пафасных малiтоуных споведзях i вершах-прытчах
нiтуюцца шчырыя хрысцiянскiя пачуццi паэтэсы з не менш шчырымi,

гарачымi пачуццямi патрыятычнымi. У многiх вершах, прысвечаных
палеглым за Беларусь, пачуццë яе гонару за подзвiгi змагароу перап-
лятаецца з матывам вечнай памяцi, як духоунай данiны нашчадкау.
I так у вершы “Над паустанцкай магiлай” паэтэса гаворыць:
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Кастрою срэбнаю прысыпаны кусты.
Кранешся –

i кураць густым i белым дымам...
Тут пахаваны, кажуць, нехта з тых,
што аддалi жыцьцë,

каб жыць магла Радзiма.
(...)
Цi йшлi яны у бой iзь песьняй маладой,
цi доуга несьлi боль, аж палi гэтта нiцма,
цi на Дзяды мядзяныя, увосенi,

зь бядой

прыходзiць хто па iх паплакаць,
памалiцца? (242)

Беларускiя эмiгранты у свой час шырока адзначалi вялiкiя па-
дзеi сваëй нацыянальнай гiсторыi. Наталля Арсеннева адгукалася на
iх паэтычнымi творамi – найперш на 25 Сакавiка, дзень абвяшчэн-
ня Беларускай Народнай Рэспублiкi (1918) Затым на падзеi Слуцкага
паустання (1920), якiм прысвечана нямала яе вершау: “Сыны й мацi”,

“Лiстапад”, “Мы йшлi”, “Усiх памятаем мы”, “Над паустанскай магi-
лаю”, “Вы пайшлi памiраць”, “Ты не адна”, слуцкая аповесць у вер-
шах “Косы”, “25 Сакавiк”, “Дай, добры Кон”. У гэтых вершах пера-
даецца трагiчная самаахвярнасць слуцкiх паустанцау i неперасяжная
каштоунасць для беларускай гiсторыi акта 25 Сакавiка. Н. Арсеннева
сваiмi вершамi, – адзначае М. Мiшчанчук, – змагалася за права га-
варыць народу прауду, быць з народам i Радзiмай i у радасны (такiх
было мала), i у трагiчны, скрутны час. Iдэя нацыянальнага адраджэн-
ня у яе творчасцi найцяснейшым чынам звязана з iдэяй набыцця веры,
уваскрэшання. Яе паэзiя надпалiтычная, надiдэалагiчная, бо поунiцца
iдэяй чыстай красы i любовi да Беларусi, бо гэта паэзiя ацэнкi свайго
мiжбярэжнага лëсу, незалежнага ад кан’юнктуры6.

Гераiчна-патрыятычныя матывы асаблiва выразна гучаць у вер-
шы “Ты не адна”:

Ты не адна,
о, Случчына,

нi першай
ты ня была у нас, нi на табе – канцы.
Нядолю й славу нашую ня прыцярушыць

стынь.

6 М. М iшчанчук, «Мiж берагамi» (Лëс i творчасць Наталлi Арсенневай), с. 17.
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Ублытаны яны нат у чужыя вершы –
Монтэ-Касына
i Катынь...(244)

Наталля Арсеннева згадвае у вершы слауныя, але i цяжкiя змагар-
ныя дарогi беларускай нацыянальнай гiсторыi, пераможныя бiтвы пад
Воршай, Грунвальдам, Ворсклай, Амсьцiславам, пачын Калiноускага,
бiтву на Монта-Касына, якiя вызначылi Беларусi i беларускаму народу
свой гiстарычны шлях.

Назiраючы жыццë эмiгрантау, якiя у сваëй масе ставалiся пры-

стасаванцамi, уладкаванцамi ды забывалi i пра сваю Бацькаушчыну,
Наталля Арсеннева папракала iх за гэту няудзячнасць. Паэтэса сваi-
мi вершамi пра родны край i гiстарычныя дзеi у iм iмкнецца нага-
даць пра лëс шматпакутнай Айчыны. Яна не можа прабачыць гэтакае
непамяцтва нi эмiгрантам, нi усiм iншым. I таму, пераувасобiушыся
у беларускую Немезiду, наследуючы, урэшце, пафас “Пагонi” Максiма
Багдановiча, кажа:

Была галоднай Ты...
Цi дау хто на пару
Табе кусок? Цi стан
Твой ахiнуу рызманьнем?
О, Мацi,

Мацi,
Мацi-Беларусь!

Дык бi iх,
бi за усë,
за учора i за сяньня! (238)

I тут жа, у вершы “Каб ня Мацi”, паэтэса шчыра просiць у Радзi-
мы ад iмя забыулiвых эмiгрантау, ды усiх “блудных сыноу” прабачэн-
ня:

Мама! Любая! Ты не крыудуй

на нас, птушак няспынных, крылатых:
iз ТВАIМ я iмëм iду
у сьвет, СВАЕ гадаваць птушаняты! (288)

Лiдзiя Савiк у кнiзе “Паклiканыя” адзначае, што патрыятычныя
пачуццi жывiлi сэрцы i памяць многiх беларусау-эмiгрантау, але толь-
кi такому вялiкаму паэтычнаму таленту, якiм валодала Наталля Ар-
сеннева, было дадзена выказаць iх высокапраудзiвымi, кранальнымi
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словамi, абессмяроцiць радкамi выдатных вершау: Наталля Арсен-
нева i яе творчасць – своеасаблiвая духоуная споведзь перад сабою
i перад Радзiмай – сталi iдэйнымi натхняльнiкамi усяго беларускага
эмiгранцкага жыцця, яго нацыянальна-патрыятычным цэнтрам7.

Падсумоуваючы сваю 50-гадовую творчую дзейнасць, Наталля Ар-
сеннева напiсала адзiн са сваiх лепшых лiрычных вершау – “Мiж бе-
рагамi”. Ëн сведчыу, што з геаграфiчна-палiтычнымi, кантыненталь-
нымi берагамi паэтэса змiрылася, але не магла яшчэ змiрыцца з анта-
лагiчна-быцiйнымi – з берагам свайго жыцця. I нiбыта ведае, што яе
другi бераг – канец жыцця, ужо блiзкi, аднак жа ëй хочацца плысцi
далей, быць у плынi жыцця – i калi нават у iм, як цяпер у Амерыцы,

а раней на бацькаушчыне, цi яшчэ у iншым месцы, каменне, i вiры,
i дна глыбiнны жвiр:

Няцмяным немаулëм я пяты памачыла
Упершыню у кiпень ракi майго жыцця.
I вось – другi ужо бераг шэры неупрыцям
Расце перад вачмi...

Ëн – прыйме на спачынак.
А я б – яшчэ плыла,

Няхай мiж берагамi
Каменне, i вiры, i дна глыбiнны жвiр (3).

Вiдавочна, гэты сiмвалiчны верш дау назву кнiзе выбраных творау
Наталлi Арсенневай “Мiж берагамi” (1920–1970), якую у 1979 годзе
выдау Беларускi iнстытут навукi i мастацтва у Нью-Йорку.

Свой апошнi свiтанак Наталля Арсеннева сустрэла 25 лiпеня 1997

года далëка ад Бацькаушчыны, у Рочэстэры, на могiлках блiзу якога
i знайшла вечны спачын побач з мужам.

S T R E S Z C Z E N I E

„Okres amerykański” w twórczości Natalii Arsienniewej przypada na lata
1950–1997, kiedy to poetka jako emigrantka osiedla się w Stanach Zjednoczonych.
Okres ten nie okazał się nazbyt owocnym poetycko. Liryczna bohaterka wierszy
„okresu amerykańskiego” to kobieta tęskniąca za krajem rodzinnym, zagubiona
w nieznanym jej otoczeniu, które stale porównuje z utraconą Ojczyzną. Poetka
szuka oparcia w pięknie i harmonii przyrody.
Słowa kluczowe: emigracja, amerykański okres twórczości, bohaterka liryczna,
ojczyzna, motywy religijne, patriotyzm, motywy historyczne

7 Л. Сав iк, Паклiканыя, Лiтаратура беларускага замежжа, Мiнск 2001, с. 116.
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S UMMARY

“American period” in the works of Natalya Arsyenyeva comprises the years
1950–1997 when the poetess emigrated and settled in the USA. It was not a very
productive period as refers to the poetic writing. Lyric heroine of the period is lost
in an unknown world, misses her motherland and compares it continuously to the
country she lives in. The poetess looks for support in the beauty and harmony of
nature.

Key words: emigration, American period of writing, lyric heroine, motherland,
religious motifs, patriotism, historical motifs


